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Translation of “the Translation” : 

The Chinese Translations of Walter Moers’ Zamonien Novels 

“Die Stadt der Träumenden Bücher”and “Das Labyrinth der 

Träumenden Büche” 

 

Hsu, An-Nie

 

 

Abstract 

 

Literature has long been a realm where people express their imaginations and 

hope. Fantasy literature, in particular, is based on fairy tales and legends, creating 

fantasy worlds that are unreal, supernatural, and entrancing. The German author Walter 

Moers nonetheless recognized as a master of fantasy literature. His Zamonien series of 

novels enjoy widespread readership in Germany, and have been translated into many 

language. The Frankfurter Allgemeine Zeitung has accordingly deemed him the most 

successful author of the last decade.  

This study analyzes two novels in the Zamonien series and focuses on their 

Chinese translations. The research purpose is to explore how Moers' translation should 

be re-translated, as well as how the Chinese translator addresses untranslatable passes 

during the translation process. In addition, this study lists the translation strategies 

employed, and determines whether there is any correspondence with the translation 

strategies used by Moers himself. It is hoped that this will prove helpful for 

German-Chinese translation applications and teaching.  
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1.   

 

    

 

    

(Walter Moers)

(Zamonien-Romane)

 

 

    (Die Stadt der 

Träumenden Bücher) (Das Labyrinth der Träumenden 

Bücher) 

 

 

2.   

 

2.1.  

    13 (Zamonien) 
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1

500 25  

    6

13 5

2

20

3
  

                                                 
1 Hildegunst von Mythenmetz

2 

  „Ein Märchen/Ein Roman aus Zamonien von 

   Hildegunst von Mythenmetz 

   aus dem Zamonischen übertragen 

   und illustriert von Walter Moers“ 

3 6

  1. 13 (Die 13 1/2 Leben des Käpt’n Blaubär)

2002

  2. (Ensel und Krete)

2005

  3. (Rumo & Die Wunder im Kunkeln)

2005

  4. (Die Stadt der Träumenden Bücher)

2009
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2.2.

    

1957 Mönchengladbach

 

    1984

1988

1994

- (Aldolf-Grimme-Preis) 1999

2004

42

(Phantastik-Preis der Stadt Wetzlar)  

    3 30 1

1 6 5

4

  

 

3.  

 

                                                                                                           
  5. (Das Labyrinth der Träumenden Bücher)

2013

  6. (Der Schrecksenmeister) 2014
4  Lembke, Gerrit: “Walter Moers – ein großes Missverständnis?“ In: 

Literaturblatt. Juli/August 2013. 
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(Pseudoübersetzung) (Mader 2012:39)

(1) 

11 13

24

(A) 

: 1

(Lindwurmfeste) 

5
5 (das leidende Männlin)

6
3

(Florinthischer Kanalismus) 

7

41

49  

(B) 

:

4 12 : (Nebelheimer)

(Ormen) (Holzzeit) 

 

                                                 
5 Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 12， P. 13 
6 Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 105， P. 111 
7 Das Labyrinth der Träumenden Bücher, P. 47， P. 49 
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(C) 

 

(a) 

2

Pixl Vorrz

Meter

(b) 

3

knolfen knolfte

9
 

(c) 8

                                                 
8 Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 39， P. 43 
9 Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 75， P. 79 
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:  

227

  

(d) 

10

 

 

(2)  

(A)  

   

                                                 
10 Das Labyrinth der Träumenden Bücher, P. 307， P. 309 
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:  Johann Wolfgang 

von Goethe Ohjann Golgo van fontheweg

Walter 

Moers Werma Tosler

11
 

(B)  

Buchling Holzzeit

 Finsterberg Ideekühlschrank

Bibliolast Bibionismus  

 + von + 

Danzlot von Silbendrechsler Gryphius von Odenhobler

Hildegunst von Mythenmetz Mythenmetz Mythen 

metz metzen

 (Conrad 2011 232)

 

 

(3)  

    

                                                 
11

http://udall.wordpresP.com/2010/05/23/walter-moers-die-stadt-der-traumenden-bucher-

anagramme/ 
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6 (Mephistopheles)  

 

 “Die Frage scheint mir klein 

  Für einen, der das Wort so sehr verachtet, 

  Der, weit entfernt von allem Schein, 

  Nur in der Wesen Tiefe trachtet.  

   

 Ich bin ein Teil des Teils, der anfangs alles war 

  Ein Teil der Finsternis, die sich das Licht gebar.” 12
 

 

    Annette von Droste-Hülshoff Im Moose

 

 

“Und flimmern sah ich durch der Linde Raum 

 Ein mattes Licht, das im Gezweig der Baum 

 Gleich einem mächt'gen Glühwurm schien zu tragen. 

                                                 
12  Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 210

http://gutenberg.spiegel. de/buch/-3664/6 

 

    

    

    

   … 
    

   」( 229
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 Es sah so dämmernd wie ein Traumgesicht, 

 Doch wusste ich, es war das irre Licht, 

 Mein letztes Stündlein hat angeschlagen. ”
13

 

 

    Barthes

 (Zitaten aus unzähligen Stätten der Kultur) (Barthes 

2000:193)

(Barthes 2000:190-192)

Barthes

 

                                                 
13 Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 233

254

“… 

 Und flimmern sah ich, durch der Linde Raum, 

 Ein mattes Licht, das im Gezweig der Baum 

 Gleich einem mächt'gen Glühwurm schien zu tragen. 

 Es sah so dämmernd wie ein Traumgesicht, 

 Doch wusste ich, es war der Heimath Licht, 

 In meiner eignen Kammer angeschlagen. 

 … ” 

 

(http://www.lwl.org/LWL/Kultur/Droste/Werk/Lyrik/Ausgabe_1844/Moose/index2_ht

ml) 
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4.   

 

4.1.  

    

2009 2013

2013

 

    

 

(1) 

 

(2) 

24 A. d. Ü . 

2 3 6

7
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 8

* :  
14

 · 15
2

 

 

4.2.  

     

(Katarina Reiß )

(Expressiver Text)

(Senderorientiert)

(Reiß  

1986:35-36) 

    

(Hillenbach 2011:74-76) 

 

 

4.2.1.  

    

                                                 
14 9
15 309
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(1).  

“... Wenn einer das Orm draufhat, dann ja wohl Dölerich Hirnfilder” 

(Die Stadt der Träumenden Bücher, P.41) 

44  

 

(2).  

“Er holte tief Luft, breitete die Arme aus uns sprach: 

  » O!« 

Bevor er auch nur eine einzige weitere Silbe aufsagen konnte, 

hatte ich anklagend mit dem Finger auf ihn gezeigt und gerufen: 

„Dölerich Hirnfidler!” 

Nun ja, Dölerich Hirnfidler war zwar notorisch bekannt dafür, 

jedes zweite seiner Gedichte mit einem » O!« zu beginnen, aber 

das war natürlich nur ein übermütiger Schuss ins Blau – viele 

Dichter taten daP. …” (Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 233) 

    

   !  

    

 

    



 
113 

    

 

     

   ( 254 ) 

 

    Dölerich Hirnfidler

18 19 Friedrich Hölderlin
16

 Hölderlin

A Dölerich Hirnfidler

Hölderlin B ”O! “

Hirn Fidler

Hirnfidler Hölderlin

Dölerich Hirnfidle

 

    

49      

 

Gofid Letterkerls 

Phistomefel Smeik 

                                                 
16 Friedrich Hölderlin Johann Christian 

Friedrich Hölderlin 1770 1843
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Hostian Rapido 

Aurora Janus 

Humri Schiggsal 

Colophonius Regenschein 

Kibitzer 

 

    

 

Hildegunst von Mythenmetz 

Danzelot von Silbendrechsler 

Gryphius von Odenhobler 

Faxilian von Stanzenfischer 

Ovidios von Verschleifer 

Ektro Rückwasser 

Adodul Nachtigall 

Oztafan Kolibril 

Olfaktorio von Papyros 
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Dölerich 

Hirnfidle

Evubeth van Goldwein Ludwig van Beethoven 

Eiderich Fischnertz Friedrich Nietzsche 

Orphetu Harnschauer Arthur Schopenhauer 

Heidler von Clirrfisch Friedrich von Schiller 

P. 54

Henry David Thoreau 

Karl Philipp Moritz 

William Blake 
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Herbert George Wells 

Gustave Flaubert 

 

 

4.2.2

Buch

Biblio

Buchhaim Biblionismus 

Buchling Bibliomane 

Buchimist Bibliophrener 

Buchlehring Bibliot 

Bücherjäger Biblioklast 

 Bibliopath 

 Bibliophober 

 Biblionekromant 

 Biblionär 

 Bibliozist 
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Buch Biblio 

Buch Biblio

Buch

Biblio-

353

2207

356 Buch Biblio

 

    

16

17

                                                 
17 (http://de.zamonien.wikia.com/wiki/Datei:XXXX.png) 
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8 Spinne “Spinxxxxe ”

X

4 4 X 16

X  Die Stadt der Träumenden Bücher, 190  

    

“Spinxxxxe”

4 X

XXXX 204

X

 

 

4.2.3.  

    

(Ojahnn Golgo van Fonthewegs)
18

(Der Nurnenwald) Wandrers Nachtlied II〉

Vögelein

                                                 
18 Ojahnn Golgo van Fonthewegs Johann Wolfgang von Goethe

http://udall.wordpresP.com/2010/05/23/walter-moers-die-stadt-der-traumenden-bucher-

anagramme/ 
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Nurne
19

 

  

Wandrers Nachtlied II 

Ü ber allen Gipfeln  

Ist Ruh‘, 

In allen Wipfeln  

Spürest Du 

Kaum einen Hauch; 

Die Vögelein schweigen im 

Walde. 

Warte nur! Balde 

Ruhest du auch. 

Der Nurnenwald 

Ü ber allen Gipfeln  

Ist Ruh‘, 

In allen Wipfeln  

Spürest Du 

Kaum einen Hauch 

Die Nurnen schweigen im 

Walde. 

Warte nur! Balde 

Ruhest du auch.
20

 

    Wandrers Nachtlied II

 

 

 

                                                 
19 

 http://de.zamonien.wikia.com/wiki/Nurne 
20 Die Stadt der Träumenden Bücher, P. 246 
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21 

http://www.suxiaoqin.de/%E5%BE%B7%E6%B1%89%E7%BF%BB%E8%AF%91%

E8%A7%92/%E8%AF%91%E6%96%87%E6%AC%A3%E8%B5%8F/Goethe_Gipfel

n.php 
22 117
23 392
24 272
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5.   

 

    

 

    

 

    

(Christiane Nord)

(Nord  

2005:167) 

/
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